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L
a compétence à différencier et à compren
dre différents niveaux de langage est impor
tante pour apprécier des œuvres littéraires. 
La compréhension du langage figuré (méta

phores, ironie, demandes indirectes) constitue à cet 
égard un élément important, car ces formes de langage 
sont souvent employées. Nos recherches ont porté sur 
la compréhension des expressions idiomatiques1 (par 
exemple, donner sa langue au chat). On sait que l'enfant 
commence à comprendre ces expressions en s'appuyant 
sur leur contexte d'énonciation vers l'âge de sept ans. 
Avant, il les interprète littéralement2. 

Dans une étude, nous avons demandé à vingt ensei
gnantes très expérimentées (plus de dix ans d'expérience) 
de faire la lecture d'un conte contenant dix expressions 
idiomatiques à des petits groupes d'élèves de leur classe, 
une situation habituelle à l'école maternelle en France. 
Les enseignantes ignoraient que nous nous intéressions 

spécifiquement à ces expressions. L'activité a été filmée 
et les échanges verbaux ont été transcrits et analysés3. 
Nous présenterons dans cet article quelques-unes des 
pratiques observées dans ce cadre. 

Quelques pratiques 
La plupart du temps, les interventions sur les expres

sions idiomatiques sont une demande d'explication de 
leur sens. Les quatre pratiques que nous allons évo
quer ont été observées lorsque les élèves ne connais
saient pas l'expression idiomatique concernée. Il s'agit : 
de remettre en cause une interprétation erronée de 
l'élève ; d'utiliser plusieurs canaux de communication 
pour aider l'élève à deviner le sens de l'expression ; 
de placer l'expression dans un contexte familier pour 
l'enfant ; de donner la signification d'une expression 
pour demander aux élèves de retrouver l'expression 
dans le texte. 
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Remettre en cause l'interprétation erronée 
de l'élève par le questionnement 

Plusieurs enseignantes remettent en cause une signifi
cation erronée rapportée par les élèves en les interrogeant 
sur sa pertinence. Les élèves répondent le plus souvent 
que leur interprétation est pertinente. Seulement, après 
quelques interrogations de ce type, les élèves reprennent 
spontanément le questionnement de l'enseignante. C'est 
ainsi que dans l'extrait1, après plusieurs remises en cause 
du sens donné par les élèves aux expressions du conte, 
une élève s'interroge sur la pertinence de l'interprétation 
donnée par un camarade. Tout se passe comme si l'élève 
intériorisait le questionnement de l'adulte. 

Extrait 1 : L'enseignante remet en question 
la pertinence d'une interprétation littérale 
(« passer l'éponge ») 

- Enseignante i : et elle décide de passer l'éponge... 
qu'est-ce que ça veut dire passer l'éponge ? 

- Élève 3 : e//e va éponger... 
- Enseignante i : fu crois qu'elle va vraiment prendre une 

éponge... 
- Élève i : ben pourquoi elle nettoie en fait... 
- Enseignante 1 : ben oui est-ce qu'elle a besoin de nettoyer 

en fait ? 
- Élève 2: ben non... 

La remise en cause de l'interprétation de l'élève peut 
donc lui permettre de dépasser son point de vue et d'ini
tier une réflexion sur le sens du langage. 

Nos études révèlent également quelques pratiques au 
travers desquelles l'enseignante facilite cette réflexion. 
Nous avons choisi de relever plus particulièrement des 
pratiques qui permettent à l'élève de rechercher active
ment le sens de l'expression et de le deviner. 

Utiliser plusieurs canaux de communication 
pour faciliter l'accès au sens 
Une enseignante aide ses élèves à deviner le sens con

ventionnel de l'expression en accompagnant l'énoncé de 
l'expression par des gestes et par une prosodie adaptés à sa 
signification. L'extrait 2 montre que ses élèves accèdent 
ainsi au sens de l'expression. 

Extrait 2 : Donner des indices gestuels 
et expressifs (« être tombé sur la tête ») 

- Enseignante 3 : ef aussi la souris. . .oh... elle dit des 
drôles de choses... elle dit « êtes-vous tombé sur la tête » 
(enseignantes metson index sur sa tempe)... qu'est-ce 
que ça veut dire? 

- Élève 7 : ça veut dire ils sont mis sur la tête 
- Enseignante 3 : esf-ce que ça veut vraiment dire ça... 

oh... mais vous êtes vraiment... vous êtes tombé sur la 
tête... (enseignante 3 met de nouveau son index sur sa 
tempe et « met le ton ») 

- Élève 8 : ça veut pas dire qu'ils sont... devenus fous ? 

Placer l'expression idiomatique 
dans un contexte familier pour l'enfant 
À plusieurs reprises, une enseignante intervient pour 

inciter ses élèves à mobiliser mentalement une activité 
connue ; avec cette suggestion, les élèves construisent 
des inferences auxquelles ils n'avaient pas accès à partir 
du texte. 

Extrait 3 : Placer l'expression dans 
un contexte familier (« prendre la tête ») 

- Enseignante 6 : votre musique me prend la tête... 
est-ce que vous avez des choses des fois qui vous prennent 
la tête... qu'est-ce que ça veut dire quand i lya des choses 
qui vous prennent la tête ? 

- Élève 16 : ben c'est quelque chose que... quand ily a 
quelqu'un qui nous embête... 

- Enseignante 6 : oui. 

- Élève 18: quinous embête heu... 
- Enseignante 6 : oh, ça me prend la tête... oh lala... 

des fois on dit oh ça me prend la tête... 
- Élève 18: de travailler 
- Enseignante 6 : oui, de travailler par exemple. Regardez 

quand vous faites peut-être un exercice un petit peu 
difficile... vous pouvez dire des fois... oh ben ça me prend 
la tête... 

- Élève 18:heu... 
- Élève 16 : ça veut dire un petit peu... 
- Élève 18: tellement c'est long... tellement qu'on est lent 

et que c'est long, et ben ça nous prend la tête... 

Demander de trouver l'expression correspondant 
à une signification donnée 
Une enseignante donne le sens d'une expression et 

demande aux élèves d'identifier dans le texte l'expression 
qui y correspond. L'expression ayant été identifiée par un 
élève, l'enseignante fait usage d'un terme générique qui 
désigne ce type d'expression. 

Extrait 4 : Retrouver l'expression qui dit 
«je n'entends pas bien» 

- Enseignante 7 : esf-ce que vous pouvez retrouver 
l'expression qui dit qu'il n'entend pas bien ? 

- Élève 10 : heu... 
- Enseignante 7 : alors, vous voulez que je vous relise le... 

le passage... 
- Élève20:oui... 
- Enseignante 7 : éfes-vous tombé sur la tête cria la souris... 

arrêtez cette musique je vous dis. Je suis fatiguée et je 

ne veux plus l'entendre longtemps... qu'avez-vous dit 
interrogea le grillon qui était décidément un peu dur de la 
feuille... 

- Élève 19 -.c'est un peu dur de la feuille... 
- Enseignante 7 : voilà... l'expression imagée c'est être un 

peu dur de la feuille... 
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Conclusion 
Les différentes pratiques relevées semblent aider des 

élèves âgés de cinq ans à mieux comprendre les expres
sions idiomatiques. Dans les cas où les élèves ne compren
nent pas une expression idiomatique, les enseignantes 
les questionnent sur la pertinence de l 'interprétation 
littérale des expressions. Certains élèves intériorisent 
ce questionnement, ce qui induit chez eux une véritable 
activité métalinguistique qui se traduit par une interro
gation sur la cohérence textuelle. 

Les autres pratiques relevées favorisent l'accès à la signifi
cation conventionnelle des expressions. Le point commun 
des pratiques évoquées est qu'elles font appel aux capacités 
d'inférence des élèves. En effet, ces derniers doivent inférer 
le sens de l'expression à partir des gestes, de l'intonation 
et des expressions du visage de l'adulte ou à partir de ce 
qu'il y a de commun dans deux situations décrites grâce à 
l'expression, ou enfin ils doivent inférer qu'un syntagme 
donné a une signification conventionnelle (celle fournie 
par l'enseignant) et trouver ce syntagme. 

Développer une approche reflexive des textes et pro
duire des inferences sont deux aptitudes importantes 
pour comprendre le langage figuré. Ces aptitudes entrent 
également en jeu dans l'appréciation globale des œuvres 
littéraires, car elles permettent de s'interroger sur le sens 

des textes et de répondre à cette interrogation. Elles per

mettent d'enrichir l'approche des textes des élèves, de la 

rendre plus reflexive. 
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de recherche, Université Paris X-Nanterre ; membre de l'équipe 
« Cognition et Développement » du Laboratoire de psychologie 
« Processus de Pensée » UPRES EA 2646, Université d'Angers. 
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Notes 

Ces études sont rapportées dans notre travail de doctorat : L. 
Pulido, « Les conditions de la compréhension du langage figuré 
par des enfants âgés de 5 à 6 ans, le cas des expressions idiomati
ques ». Thèse de doctorat, Université d'Angers, France, 2005. 

Pour plus de détails sur le développement de la compréhension 
des expressions idiomatiques, voir L. Iralde, L. Pulido et A. Laine, 
« Apprend-on à comprendre ? », dans A. Weil-Barais (dir.), Les 
apprentissages scolaires, Roisny, Bréal, 2004, p. 120-135. 

Pour comprendre les principes d'analyse retenus, se référer à 
F. Lacroix, L Pulido, L. et A. Weil-Barais, « L'étude des inte
ractions dans le champ de la psychologie du développement : 
enjeux et cadres théoriques », dans C. Chabrol, I. Olry-Louis 
et F. Najab [dir.] Interactions communicatives et psychologies, 
Paris, Presses de la Sorbonne nouvelle [sous presse]. 

m PUL*IQRC 
7JF 

www.pulaval.com 

Groom 

Groove 
Enquête sur les 
phénomènes musicaux 
contemporains 
Mélanges à la mémoire 
de Roger Chamberland 
TEXTES RASSEMBLÉS ET 

ÉDITÉS PAR PATRICK ROY 

ET SERGE LAÇASSE 

ISBN : 2-7637-8305-8 
216 pages -30$ 

1 
. e la violena. 

W Ucta 

il 
Ucta 

a 
Ucta 

i i - . 

Limites de la violence 
Lecture d'Albert Camus 
YVES TROTTIER 

ET MARC IMBEAULT 

Collection « Lectures » 
ISBN: 2-7637-8317-1 
160 pages «20$ 

Collection 0 , f r ( / A H G U E 

«FRANÇAISE 
^ / r v I É R I Q U E 

Journal de Vaugine 
de Nuisement 
lin témoignage sur la 
Louisiane du XVIII' siècle 
ÉDITION CRITIQUE PAR 

STEVE CANAC-MARQUIS 

ET PIERRE RÉZEAU 

ISBN: 2-7637-8182-9 
200 pages • 25 $ 

*9!G ORD 

Le français en 
Amérique du Nord 
Etat présent 
SOUS LA DIRECTION 

D'ALBERT VALDMAN, 

JULIE A U G E R ET DEBORAH 

PISTON-HATLEN 

ISBN : 2-7637-8242-6 
592 pages • 45 $ 

1902-2002 La Société 
du parler français au 
Canada cent ans après 
sa fondation : mise 
en valeur d'un 
patrimoine culturel 
SOUS LA DIRECTION DE 

CLAUDE VERREAULT, 

Louis MERCIER ET 

THOMAS LAVOIE 

ISBN : 2-7637-8255-8 
256 pages • 30 $ 

AUTOMNE 2006 | Québec français 143 I 67 

mailto:loic.pulido@free.fr
http://www.pulaval.com

